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A ty si vykročila po zemi

Chvatne som namočil pero
do vody. Rozochvela si vzduch
a zmizla, mňa strávil oheň.

Opäť si zostúpila, padla do piesku.
Tentoraz som písal olejom,
no ty si sa ukryla v lampáši
a nechala ma tlieť.
   
Túžil som po tebe v cigánskej piesni,
sedlo vraníka však ostalo prázdne. 
Pera som sa už nechopil
a dal som sa do behu
a do milovania.
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nepatríš tme

páraš ju krištáľom
a znova zošívaš 
zrazu sa ocitneš v tichu
vreštiaceho zrkadla 
v strede ktorý stratil 
svoje krajnosti 
tušíš ozveny Tresku 
ale svetlo ťa odmieta
tvoje úmysly ničí jas
zastavil si sa
stíchol
cúvol
stratu tmy
neprebolíš
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ranné vyratúvanie

za roztrieštených rán 
keď zívnutím mysle zo skla 
prehĺtam svet nenásytne hltám 
akoby celkom náhodou 
keď v mihu strávený neznámym plameňom 
hrabem sa neskôr vo svojom popole
(ránami častejšie v tom v popolníku)
alebo zabúdam sa v gitare 
(obráť ju – vypadnem z nej)
a v pridlho hľadaných perách 
aj ja by som bol náhodný keby som mohol 
a hltal iba semienka 
ach hrôza: nehovoria mi nič húsenice
ani nenarodené dieťa môjho priateľa 
kde si Bdejúci
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vzývanie 

vstaň z hrobu bože
pozývam ťa na pohárik.
pripomeniem ti Jóba
tvoje opľuté deti
a otrávených spravodlivých.
kedy si naposledy
popíjal s kacírom
kedy si naposledy nahý bol?
ako vtedy ako nikdy bože
priprav stôl
a spijeme sa do nemoty 
a náš hrob bude
pod stolom 
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utečenec 

plemä hyen vetrí jeho únavu
a zuby sa im zaostrujú na stope utečenca 
ich takmer detský smiech čuť desivú riavu 
kvíli a tlkot srdca sa mu prihlasno v behu stráca 

„byť duchom bez krvi čo cítiť zo žíl voňavých
byť bez mäsa a sluchu, byť len tieň
tichý že nepočuť už z diaľky ten môj vydesený dych
nepreklínal by som dnes údel koristi hyen“ 

a vo chvíli keď preblyslo mu mysľou
že len v premene nájde záchranu
dostihnutý bol tou nežnou čeľusťou
čo ho raz navždy premenila na hyenu
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reťaz

vysoko nad vodou
vysoko nado mnou
nad snením a besnením 
nad počinom a nečinom 
skrátka v tebe neroztrieštený 
Bože či budem raz 

Bože či budem raz 
mračnom tônistých vecí 
spomienkou hromu na blesk
spomienkou dymu na oheň
každodenným snom zeme 
alebo bdením vody 

alebo bdením vody 
bdením opitého prameňa 
ktorý sa díva spoza vecí 
priezračne vyprahnutých 
a priezračne zaplavených
lebo veci sú veľkým snom

veci sú veľkým snom
snom zreťazeným
reťazou z ôsmich ohnív
čo pretrhne sa nahlas 
sto osem ráz
a znova sa spája 
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a znova sa spája
v plameni jarma
nad jarmokmi zo sna 
očarujúcimi letnými sídlami 
skrytými chodbami 
predkov a potomkov

predkov a potomkov
zástupy v reťaziach
dve okované nezmernosti 
dva stĺpy prachu
navracajú sa k sebe
a unikajú od seba 

a unikajú od seba 
unikajú od neba zeme 
od svojho vnútra
od svojich meraní 
od meračov 
a nezmernosti svojej 

a ja nezmernosťou svojou presýtený
šesťkrát osemkrát
ešte sa opýtam na seba
ešte sa opýtam na teba na nás
vysoko nad vodou
vysoko nado mnou
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